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ע ayin  A,O,E          Eye 70

70
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ע ayin  A,O,E          Eye 70



They See

The Eyes
_____   ______   _____       _______   ______  _____  _____



They See

The Eyes
_____   ______   _____       _______   ______  _____  _____



They See

The Eyes
_____   ______   _____       _______   ______  _____  _____



They See

The Eyes
_____   ______   _____       _______   ______  _____  _____



They See

The Eyes
_____   ______   _____       _______   ______  _____  _____



They See

The Eyes
_____   ______   _____       _______   ______  _____  _____



They See

The Eyes
_____   ______   _____       _______   ______  _____  _____



They See

The Eyes
_____   ______   _____       _______   ______  _____  _____
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ע ayin  A,O,E          Eye  70

Eעe
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Eעe
Why is there a ע in “eעe”?
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Eעe
Why is there aעin
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Why is there a ע in “eעe”?



פ צ ק ר ש תעל מ נ ס כא ב ג ד ה ו ז ח ט י

The Hebrew Alphabet (alefbet)

Eעe
Why is there aעin
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The Hebrew Alphabet (alefbet)

Eעe
Why is there a ע in “eעe”?



Why is there aעin A, O Eye

פ צ ק ר ש תעל מ נ ס כא ב ג ד ה ו ז ח ט י

The Hebrew Alphabet (alefbet)

Eעe
ע



פ צ ק ר ש תעס נל מ כי א ב ג ד ה ו ז ח ט 
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ע ayin  A,O,E          Eye  70

ayin ןיע ⇒
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ע ayin  A,O,E          Eye  70

ayin ןיע ⇒

ayin ןיע Eye



304,805 Letters in torah הרות Torah
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Greek Omicron

ש shin Sh        Teeth, Destroy 300
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ע ayin  A,O,E          Eye  70

Cursive Hebrew
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vav nun
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ע ayin  A,O,E          Eye  70

vav nun
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vav                   nun
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ע ayin  A,O,E          Eye  70ayin

vav                   nun



ק ר ש תצפ על מ נ ס כא ב ג ד ה ו ז ח ט י

The Hebrew Alphabet (alefbet)

tsadi              ayin               alef

=



ק ר ש תצפ על מ נ ס כב ג ד ה ו ז ח ט יא

The Hebrew Alphabet (alefbet)

=

tsadi              ayin               alef

=



1st והארץ היתה תהו ובהו2ע
וחשך על פני תהום

מרחפת על פני המים׃יםהאלרוחו

2 The earth was formless and void, 

and darkness was over the surface of the deep, 

and the Spirit of God was moving over the surface of the waters. 

Genesis 1:2 ✡ ב:בראשית  א

al על Over



boqer erev

5 God called the light day, and the darkness He called night. 

And there was evening and there was morning, one day.

ויקרא אלהים לאור יום ולחשך קרא לילה  5
יום אחד׃בקרויהי ערבויהי 

Genesis 1:5 ✡ ה:בראשית  א

בקר ערב
Morning Evening

↙↙↙ ↘↘↘



Genesis 2:8 ✡ ח:בראשית ב

8 The LORD God planted a garden toward the east, in Eden; 

and there He placed תא the man whom He had formed.

מקדם  עדןבגןיםהאלה והיויטע 8
האדם אשר יצר׃תאוישם שם 

eden n d gan

ןדע Gardenגן of Eden



ןדע גן

Genesis 2:8 ✡ ח:בראשית ב

8 The LORD God planted a garden toward the east, in Eden; 

and there He placed תא the man whom He had formed.

מקדם  עדןבגןיםהאלה והיויטע 8
האדם אשר יצר׃תאוישם שם 

Life Door Eye

Garden of Eden

eden n d gan



Genesis 3:24      ✡ כד:בראשית ג

24 So He drove out the man; and He placed at the east 

of the garden of Eden Cherubim,       

and a flaming sword which turned every way,      

to keep the דרך of the tree of life.

מקדםהאדם וישכן-תאויגרש 24
יםכרבה-תאעדן-גןל

להט החרב המתהפכתתאו
ים׃חיהעץדרך-תאלשמר 

ןדע גן



Genesis 3:24      ✡ כד:בראשית ג

24 So He drove out תא the man; and He placed at the east 

of the garden of Eden תא Cherubim,       

And תא a flaming sword which turned every way,      

to keep תא the דרך of the tree of life. 

מקדםהאדם וישכן-תאויגרש 24
יםכרבה-תאעדן-גןל

להט החרב המתהפכתתאו
ים׃חיהעץדרך-תאלשמר 

ןדע גן



Genesis 3:24      ✡ כד:בראשית ג

24 So He drove out תא the man; and He placed at the east 

of the garden of Eden תא Cherubim,       

And תא a flaming sword which turned every way,      

to keep תא the דרך of the tree of life. 

מקדםהאדם וישכן-תאויגרש 24
יםכרבה-תאעדן-גןל

להט החרב המתהפכתתאו
ים׃חיהעץדרך-תאלשמר 

dan ayin

ןדע גן



Genesis 3:24      ✡ כד:בראשית ג

24 So He drove out תא the man; and He placed at the east 

of the garden of Eden תא Cherubim,       

And תא a flaming sword which turned every way,      

to keep תא the דרך of the tree of life. 

Judge See

מקדםהאדם וישכן-תאויגרש 24
יםכרבה-תאעדן-גןל

להט החרב המתהפכתתאו
ים׃חיהעץדרך-תאלשמר 

See the Judge

dan ayin

ןדע גן



ק ר ש תצ פ עא ב ג ד ה ו ז ח ט י כ ל מ נ ס 

The Hebrew Alphabet (alefbet)

ates

ע ayin  A,O,E          Eye  70



The Hebrew Alphabet (alefbet)

ates

Tree

ק ר ש תצפ עא ב ג ד ה ו ז ח ט י כ ל מ נ ס 

ע ayin  A,O,E          Eye  70



The Hebrew Alphabet (alefbet)

ates

Tree

ק ר ש תצפ עא ב ג ד ה ו ז ח ט י כ ל מ נ ס 

חייםהעצ רעוטובהדעת עצ



9 Out of the ground the LORD God caused to grow

Every tree that is pleasing to the sight and good for food;

The tree of life also in the midst of the garden

And the tree of the knowledge of good and evil.

ates עצ Tree

Life Knowledge 

of good and evil.

Genesis 2:9 ✡ ט:בראשית  ב



The Hebrew Alphabet (alefbet)

ates

Tree

ק ר ש תצפ עא ב ג ד ה ו ז ח ט י כ ל מ נ ס 

חייםהעצ Tree of Life



The Hebrew Alphabet (alefbet)

ates

Tree

ק ר ש תצפ עא ב ג ד ה ו ז ח ט י כ ל מ נ ס 

Tree of Knowledge of Good and Evil רעוטובהדעת עצ



פ צ ק ר ש תעס נל מ כי א ב ג ד ה ו ז ח ט 

The Hebrew Alphabet (alefbet)

15 “For God knows that in the day 

you eat from it 

your eyes will be opened, 

and you will be like God, 

knowing good and evil.” 

יםהאלכי ידע 15
כי ביום אכלכם ממנו

םכיניעונפקחו 
יםהאלוהייתם כ

׃רעוטובידעי 
Your eyes םכיניע

✡ Genesis 3:5 ✡ ✡ ה:ראשית  ג ✡



















chava הוח Eve Supported the Serpent





1 After these events, the word of the LORD came to Abram in a vision:

“Do not be afraid, Abram.

I am your shield, your very great reward.”

2 But Abram replied, “O adonai yahweh, what can You give me, 

since I remain childless, 

and the heir of my house is Eliezer of Damascus?”

3 Abram continued, “Behold, You have given me no offspring, 

so a servant in my household will be my heir.”

Genesis 15:1-3 ✡ ג-א:בראשית  יה

Help ezer רזעילא el God

Eliezer           רזעילא



33 Then she conceived again and bore a son and said,                                 

“Because the LORD has heard that I am unloved,                                         

He has therefore given me this son also.” So she named him Simeon.

Genesis 29:33 ✡ לג:בראשית  כט

שמעון



33 Then she conceived again and bore a son and said,                                 

“Because the LORD has heard that I am unloved,                                         

He has therefore given me this son also.” So she named him Simeon.

Genesis 29:33 ✡ לג:בראשית  כט

shimeon Hearingשמעון



27 and the sons of Joseph, who were born to him in Egypt were two; 

all the persons of the house of Jacob, who came to Egypt, were seventy. 

אשר ילד לו במצרים נפש שניםיוסףובני 27
הבאה מצרימה שבעים׃יעקבכל הנפש לבית 

Genesis 46:27 ✡ כז:בראשית  מו



27 and the sons of Joseph, who were born to him in Egypt were two; 

all the persons of the house of Jacob, who came to Egypt, were seventy. 

אשר ילד לו במצרים נפש שניםיוסףובני 27
הבאה מצרימה שבעים׃יעקבכל הנפש לבית 

5 All the persons who came from the loins of Jacob were seventy in number, 

but Joseph was already in Egypt.

שבעים נפש יעקבויהי כל נפש יצאי ירך 5
היה במצרים׃יוסףו

Genesis 46:27 ✡ כז:בראשית  מו

Exodus 1:5      ✡ ה:שמות א



1 Then Joseph fell upon his father’s face, 

wept over him and kissed him.

2 And Joseph directed the physicians in his service to embalm his 

father Israel. So they embalmed him,

3 taking the forty days required to complete the embalming. 

And the Egyptians mourned for him seventy days.

וימלאו לו ארבעים יום כי כן ימלאו ימי החנטים  3
ויבכו אתו מצרים שבעים יום׃

Genesis 50:1-3 ✡ ג-א:בראשית  נ



The Twelve Tribes of Israel

Rueben

Simeon

Levi

Yehudah

Dan

Naftali

Gad

Asher

Issachar

Zebulun

Joseph

Benjamin

4 3

200 300 1

200 20 300 300 10

50 6 30 2 7

80 60 6 10

50 10 40 10 50 2

7

501

830

95

156

162
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לוי
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נפתלי

= 3176

גד

אשר
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זבלון
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בנימין

50 2 6 1 200

50 6 70 40 300

10 6 30

5 4 6 5 10
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10 30 400 80 50 

259

466
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✡✡



The Twelve Tribes of Israel

Rueben

Simeon

Levi

Yehudah

Dan

Naftali

Gad

Asher

Issachar

Zebulun

Joseph

Benjamin

7

501

830

95

156

162

ראובן

שמעון

לוי

יהודה

דן

נפתלי

= 3176

גד

אשר

יששכר

זבלון

יוסף

בנימין

259

466

46

30

54

570

Abraham

Isaac

Jacob

Sarah

Rebekah

Leah

Rachel

Matriarchs                  Patriarchs

✡✡
4 3

200 300 1

200 20 300 300 10

50 6 30 2 7

80 60 6 10

50 10 40 10 50 2

50 2 6 1 200

50 6 70 40 300

10 6 30

5 4 6 5 10

50 4

10 30 400 80 50 



Abraham

Isaac

Jacob

638

םהאבר

יצחק

יעקב

40 5 200 2 1

100 8 90 10

2 100 70 10

248

208

182

Matriarchs Patriarchs



Abraham

Isaac

Jacob

Sarah

Rebekah

Leah

Rachel

השר

רבקה

לאה

רחל

5 200 300

5 100 2 200

5 1 30

30 8 200

505

307

36

238

638

םהאבר

יצחק

יעקב

248

208

182

Matriarchs Patriarchs

1086

40 5 200 2 1

100 8 90 10

2 100 70 10



Abraham

Isaac

Jacob

Sarah

Rebekah

Leah

Rachel

השר

רבקה

לאה

רחל

5 200 300

5 100 2 200

5 1 30

30 8 200

505

307

36

238

638

םהאבר

יצחק

יעקב

248

208

182

Matriarchs Patriarchs

3176

Rueben

Simeon

Levi

Yehudah

Dan

Naftali

Gad

Asher

Issachar

Zebulun

Joseph
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7

501

830
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156
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466

46

30
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570

1086

40 5 200 2 1

100 8 90 10

2 100 70 10



Abraham

Isaac

Jacob

Sarah

Rebekah

Leah

Rachel

השר

רבקה

לאה

רחל

5 200 300

5 100 2 200

5 1 30

30 8 200

505

307

36

238

638

םהאבר

יצחק

יעקב

248

208

182

Matriarchs Patriarchs

3176 ++

Rueben

Simeon

Levi

Yehudah

Dan

Naftali

Gad

Asher

Issachar

Zebulun

Joseph

Benjamin

7

501

830

95

156

162

259

466

46

30

54

570

1086

40 5 200 2 1

100 8 90 10

2 100 70 10



Abraham

Isaac

Jacob

Sarah

Rebekah

Leah

Rachel

השר

רבקה

לאה

רחל

5 200 300

5 100 2 200

5 1 30

30 8 200

505

307

36

238

638

םהאבר

יצחק

יעקב

248

208

182

Matriarchs Patriarchs

=  4900  =  70  x  70

3176 ++

Rueben

Simeon

Levi

Yehudah

Dan

Naftali

Gad

Asher

Issachar

Zebulun

Joseph

Benjamin

7

501

830

95

156

162

259

466

46

30

54

570

1086

✡✡

40 5 200 2 1

100 8 90 10

2 100 70 10

















27 Then they came to Elim, 

where there were twelve springs of water

and seventy palm trees, 

and they camped there by the waters.

ויבאו אילמה27
מיםושם שתים עשרה עינת 

ושבעים תמרים
׃מיםויחנו שם על ה

Exodus 15:27      ✡ כז:שמות יה



פ צ ק ר ש תעל מ נ ס כא ב ג ד ה ו ז ח ט י

The Hebrew Alphabet (alefbet)

ע ayin  A,O,E          Eye  70

23 “But if there is any further injury, 

then you shall appoint as a penalty

life for life,

24 eye for eye, 

tooth for tooth, 

hand for hand, foot for foot,

25 burn for burn, wound for wound, 

bruise for bruise.

✡ Exodus 21:23-25 ✡ ✡ כד:שמות כא ✡

׃ נפשתחת נפש...

עין תחת עין24
שןתחת שן

רגל תחת רגל׃יד תחת יד



Exodus 24:1-11      ✡ יא-א:שמות כד

1 Then the LORD said to Moses, “Come up to the LORD—

you and Aaron, Nadab and Abihu, and seventy of Israel’s elders—

and you are to worship at a distance.

9 Then Moses went up with Aaron, Nadab and Abihu, 

and seventy of the elders of Israel,

10 and they saw the God of Israel. Under His feet was a work 

like a pavement made of sapphire, as clear as the sky itself.

11 But God did not lay His hand on the nobles of Israel; 

they saw Him, and they ate and drank.

ותחת רגליולאישרילהאויראו את 10
וכעצם השמים לטהר׃ספירכמעשה לבנת ה



11 Then the LORD said to Moses: “How long will these people reject Me? 

And how long will they not believe Me, 

with all the signs which I have performed among them?

12 I will strike them with the pestilence and disinherit them, 

and I will make of you a nation greater and mightier than they.”

13 And Moses said to the LORD: “Then the Egyptians will hear it,

for by Your might You brought these people up from among them,

14 and they will tell it to the inhabitants of this land. 

They have heard that You, LORD, are among these people; 

that You, LORD, are seen face to face and Your cloud stands above them, 

and You go before them in a pillar of cloud by day

and in a pillar of fire by night.

Numbers 14:11-14 ✡ יד-יא:במדבר יד



ואמרו אל יושב הארץ14
ה בקרב העםוהיהזאת שמעו כי אתה 

ה ועננך עמד עלהם והיהזה אשר עין בעין נראה אתה 
ובעמד ענן אתה הלך לפניהם יומם

ובעמוד אש לילה׃

14 and they will tell it to the inhabitants of this land. 

They have heard that You, O LORD, are in the midst of this people, 

for You, O LORD, are seen eye to eye, while Your cloud stands over them; 

and You go before them in a pillar of cloud by day 

and in a pillar of fire by night.

Numbers 14:14 ✡ יד:במדבר יד



ואמרו אל יושב הארץ14
ה בקרב העםוהיהזאת שמעו כי אתה 

ה ועננך עמד עלהם והיהזה אשר עין בעין נראה אתה 
ובעמד ענן אתה הלך לפניהם יומם

ובעמוד אש לילה׃

14 and they will tell it to the inhabitants of this land. 

They have heard that You, O LORD, are in the midst of this people, 

for You, O LORD, are seen eye to eye, while Your cloud stands over them; 

and You go before them in a pillar of cloud by day 

and in a pillar of fire by night.

Numbers 14:14 ✡ יד:במדבר יד



Numbers 29:12-34 ✡ לד-יב:במדבר כט

12 ‘Then on the fifteenth day of the seventh month

you shall have a holy convocation; you shall do no laborious work, 

and you shall observe a feast to הוהי for seven days. 

13 ‘You shall present a burnt offering, an offering by fire 

as a soothing aroma to the LORD:

13 bulls, two rams, fourteen male lambs…

17 ‘Then on the second day: 12 bulls, two rams, fourteen male lambs…

20 ‘Then on the third day: 11 bulls, two rams, fourteen male lambs…

23 ‘Then on the fourth day: 10 bulls, two rams, fourteen male lambs…

26‘Then on the fifth day: 9 bulls, two rams, fourteen male lambs…

29‘Then on the sixth day: 8 bulls, two rams, fourteen male lambs…

32 ‘Then on the seventh day: 7 bulls, two rams, fourteen male lambs…

sukkot       70 Bulls moed of Tabernacles

[First day]



Numbers 29:12-34 ✡ לד-יב:במדבר כט

12 ‘Then on the fifteenth day of the seventh month

you shall have a holy convocation; you shall do no laborious work, 

and you shall observe a feast to הוהי for seven days. 

13 ‘You shall present a burnt offering, an offering by fire 

as a soothing aroma to the LORD:

13 bulls, two rams, fourteen male lambs…

17 ‘Then on the second day: 12 bulls, two rams, fourteen male lambs…

20 ‘Then on the third day: 11 bulls, two rams, fourteen male lambs…

23 ‘Then on the fourth day: 10 bulls, two rams, fourteen male lambs…

26‘Then on the fifth day: 9 bulls, two rams, fourteen male lambs…

29‘Then on the sixth day: 8 bulls, two rams, fourteen male lambs…

32 ‘Then on the seventh day: 7 bulls, two rams, fourteen male lambs…

sukkot       70 Bulls moed of Tabernacles

[First day]





פ צ ק ר ש תעמ נ ס לג ד ה ו ז ח ט י כ בא 

The Hebrew Alphabet (alefbet)

baal—A heathen god

11 Then the sons of Israel

did evil in the sight of the LORD

and served the Baals,

ויעשו בני ישראל11
את הרע בעיני יהוה

׃םילעבויעבדו את ה

Judges 2:11 ✡ יא:שופטים ב Baal לעב

Baals

םילעב



פ צ ק ר ש תעא ב ג ד ה ו ז ח ט י כ ל מ נ ס 

The Hebrew Alphabet (alefbet)

10 As for the days of our life, 

they contain seventy years,

Or if due to strength, eighty years,

Yet their pride is but labor and sorrow;

For soon it is gone and we fly away. 

ימי שנותינו10
בהם שבעים שנה

ואם בגבורת שמונים שנה
ורהבם עמל ואון

כי גז חיש ונעפה׃

✡ Psalm 90:10 ✡ ✡ י:תהילים צ ✡

5 50 300  40 10 70 2 300     =    777   = 70 years



פ צ ק ר ש תעא ב ג ד ה ו ז ח ט י כ ל מ נ ס 

The Hebrew Alphabet (alefbet)

10 As for the days of our life, 

they contain seventy years,

Or if due to strength, eighty years,

Yet their pride is but labor and sorrow;

For soon it is gone and we fly away.

שנותינוימי10
הנשםיעבשבהם

ואם בגבורת שמונים שנה
ורהבם עמל ואון

כי גז חיש ונעפה׃

✡ Psalm 90:10 ✡ ✡ י:תהילים צ ✡

ה נשםיעבש
5 50 300  40 10 70 2 300     =    777   = 70 years



5 50 300  40 10 70 2 300     =    777   = 70 years

פ צ ק ר ש תעא ב ג ד ה ו ז ח ט י כ ל מ נ ס 

The Hebrew Alphabet (alefbet)

10 As for the days of our life, 

they contain seventy years,

Or if due to strength, eighty years,

Yet their pride is but labor and sorrow;

For soon it is gone and we fly away. 

שנותינוימי10
הנשםיעבשבהם

ואם בגבורת שמונים שנה
ורהבם עמל ואון

כי גז חיש ונעפה׃

✡ Psalm 90:10 ✡ ✡ י:תהילים צ ✡

ה נשםיעבש
5 50 300  40 10 70 2 300    = 70 years



פ צ ק ר ש תעא ב ג ד ה ו ז ח ט י כ ל מ נ ס 

The Hebrew Alphabet (alefbet)

10 As for the days of our life, 

they contain seventy years,

Or if due to strength, eighty years,

Yet their pride is but labor and sorrow;

For soon it is gone and we fly away. 

שנותינוימי10
הנשםיעבשבהם

ואם בגבורת שמונים שנה
ורהבם עמל ואון

כי גז חיש ונעפה׃

✡ Psalm 90:10 ✡ ✡ י:תהילים צ ✡

ה נשםיעבש
5 50 300  40 10 70 2 300     =    777 = 70 years



םדאא = Adam lived            930 yrs

דודד = David lived   70 yrs

חישמם = Moshiach reigns 1000 yrs

adam םדא Man

+



דודמזמור ל1
ה רעי לא אחסר׃והי

1 A Psalm of David. 

The LORD is my shepherd, I shall not want.

Psalm 23:1 ✡ א:תהילים כג



דודמזמור ל1
ה רעי לא אחסר׃והי

1 A Psalm of David. 

The LORD is my shepherd, I shall not want.

Psalm 23:1 ✡ א:תהילים כג

ra’ah עהר shepherd



דודמזמור ל1
ה רעי לא אחסר׃והי

1 A Psalm of David. 

The LORD is my shepherd, I shall not want.

Psalm 23:1 ✡ א:תהילים כג

Head man’s eye beholds

ra’ah עהר shepherd



דודמזמור ל1
לא אחסר׃ירעה והי

1 A Psalm of David. 

The LORD is my shepherd, I shall not want.

Psalm 23:1 ✡ א:תהילים כג

ro’i ירע my shepherd



ro’i יער my shepherd

דודמזמור ל1
לא אחסר׃יערה והי

1 A Psalm of David. 

The LORD is my shepherd, I shall not want.

Psalm 23:1 ✡ א:תהילים כג

7  x  40  =  280  =  70  x  4

10 70 200



דודמזמור ל1
לא אחסר׃יערה והי

1 A Psalm of David. 

The LORD is my shepherd, I shall not want.

Psalm 23:1 ✡ א:תהילים כג

7 x  40  =  280  =  70 x  4

ro’i יער my shepherd
10 70 200



פ צ ק ר ש תעס נל מ כי א ב ג ד ה ו ז ח ט 

The Hebrew Alphabet (alefbet)

ע ayin  A,O,E          Eye  70

2 Keep my commandments and live;

guard my teachings

as the apple of your eye.

שמר מצותי וחיה2
ותורתי כאישון עיניך׃

Proverbs 7:2   ✡ ב:משלי ז



7 How beautiful on the mountains are the feet of those who bring good news,

who proclaim peace, who bring good tidings, who proclaim salvation,

who say to Zion, “Your God reigns!”

8 Listen! Your watchmen lift up their voices, together they shout for joy.

For every eye will see when the LORD returns to Zion.

10 The LORD has bared תא His holy arm in the sight of all the nations;

all the ends of the earth will see תא the salvation of our God.

קול צפיך נשאו קול יחדו ירננו 8
׃ציוןה והיכי עין בעין יראו בשוב 

ו לעיני כל הגויםקדשזרוע תאה והיחשף 10
׃נוהיאלישועתתאוראו כל אפסי ארץ 

Isaiah 52:7-10 ✡ י -ז:ישעה נב



Isaiah 53:11       ✡ יא:ישעה נג

11 …My righteous Servant, will justify the many,                              

and He will bear their iniquities.

...לרבים ועונתםיעבדצדיק...11
↙ ↙ ↙

obed עבד Servant



obed עבד Servant

obadiah Abdullah
היעבד اللهعبد

Servant of yah Servant of Allah



פ צ ק ר ש תעס נל מ כי א ב ג ד ה ו ז ח ט 

The Hebrew Alphabet (alefbet)

ע ayin  A,O,E          Eye  70

ayin ןיע ⇒

ayin ןיע Eye

ain ןיע Spring



En Gedi

en gedi   

גדיןיע

ain ןיע Spring

gedi גדי Kid Goat





7 And the angel of the LORD found her                             

by a spring of water in the wilderness,                              

by the spring on the way to Shur.

Genesis 16:7 ✡ ז:בראשית  יו

ayin ןיע Spring

↙↙↙



7 And the angel of the LORD found her                             

by a spring of water in the wilderness,                              

by the spring on the way to Shur.

Genesis 16:7 ✡ ז:בראשית  יו

ayin ןיע Spring

↙↙↙

ע 16



13 Then she called the name of the LORD who spoke to her,        

“You are a God who sees”; for she said,                                           

“Have I even remained alive here after seeing Him?”

14 Therefore the well was called Beer-lahai-roi;…

...ראיחילבארעל כן קרא לבאר 14

Well of the Living One who sees…

Genesis 16:13-14 ✡ יד-יג:בראשית  יו



33 Then she conceived again and bore a son and said,                                 

“Because the LORD has heard that I am unloved,                                         

He has therefore given me this son also.” So she named him Simeon.

Genesis 29:33 ✡ לג:בראשית  כט

shimeon Hearingשמעון



33 Then she conceived again and bore a son and said,                                 

“Because the LORD has heard that I am unloved,                                         

He has therefore given me this son also.” So she named him Simeon.

Genesis 29:33 ✡ לג:בראשית  כט

shimeonשמעון Hearing



פ צ ק ר ש תעל מ נ ס כא ב ג ד ה ו ז ח ט י

The Hebrew Alphabet (alefbet)

דחאה ׀ והינוהיאלה והילאישרעמש 4

Deuteronomy 6:4 ✡ ✡ ד:ודברים

4 Hear, O Israel, the LORD our God, the LORD is one.



תשל מ נ ס ע פ צ ק ר כא ב ג ד ה ו ז ח ט י

The Hebrew Alphabet (alefbet)

דחאה ׀ והינוהיאלה והילאישרעמש 4

Deuteronomy 6:4 ✡ ✡ ד:ודברים

ש
shin



תשנ ס ע פ צ ק ר מל כא ב ג ד ה ו ז ח ט י

The Hebrew Alphabet (alefbet)

דחאה ׀ והינוהיאלה והילאישרעמש 4

Deuteronomy 6:4 ✡ ✡ ד:ודברים

ש
shin

מ
mem



תשנ ס ע פ צ ק ר מל כב ג ד ה ו ז ח ט יא

The Hebrew Alphabet (alefbet)

דחאה ׀ והינוהיאלה והילאישרעמש 4

Deuteronomy 6:4 ✡ ✡ ד:ודברים

ש
shin

מ
mem

א
alef



ק ר ש תצפ על מ נ ס כב ג ד ה ו ז ח ט יא

The Hebrew Alphabet (alefbet)

=

tsadi              ayin               alef

=



The Hebrew Alphabet (alefbet)

דחאה ׀ והינוהיאלה והילאישרעמש 4

Deuteronomy 6:4 ✡ ✡ ד:ודברים

ש
shin

מ
mem

א
alef

Maybe, Perhaps    = 

תשנ ס ע פ צ ק ר מל כב ג ד ה ו ז ח ט יא



The Hebrew Alphabet (alefbet)

ש
shin

מ
mem

א
alef

Maybe, Perhaps    = 

Perhaps, O Israel, the LORD our God, the LORD is one.

תשנ ס ע פ צ ק ר מל כב ג ד ה ו ז ח ט יא



תשפ צ ק ר ענ ס מל כא ב ג ד ה ו ז ח ט י

The Hebrew Alphabet (alefbet)

ש
shin

מ
mem

ע
ayin

Deuteronomy 6:4 ✡ ✡ ד:ודברים

דחאה ׀ והינוהיאלה והילאישרעמש 4

Hear   =   shema =   



The Hebrew Alphabet (alefbet)

ש
shin

מ
mem

Hear   =   shema ע   =
ayin

Deuteronomy 6:4 ✡ ✡ ד:ודברים

4 Hear, O Israel, the LORD our God, the LORD is one.

תשפ צ ק ר ענ ס מל כא ב ג ד ה ו ז ח ט י



פ צ ק ר ש תעל מ נ ס כא ב ג ד ה ו ז ח ט י

The Hebrew Alphabet (alefbet)

דחאה ׀ והינוהיאלה והילאישרעמש 4

Deuteronomy 6:4 ✡ ✡ ד:ודברים



ל מ נ ס ע פ צ ק ר ש תכב ג ד ה ו ז ח ט יא

The Hebrew Alphabet (alefbet)

דחאה ׀ והינוהיאלה והילאישרעמש 4

Deuteronomy 6:4 ✡ ✡ ד:ודברים

ח רא



ל מ נ ס ע פ צ ק ר ש תכט יחב ג ד ה ו ז א

The Hebrew Alphabet (alefbet)

דחאה ׀ והינוהיאלה והילאישרעמש 4

Deuteronomy 6:4 ✡ ✡ ד:ודברים

רחא



ש תרל מ נ ס ע פ צ ק כט יחב ג ד ה ו ז א

The Hebrew Alphabet (alefbet)

דחאה ׀ והינוהיאלה והילאישרעמש 4

Deuteronomy 6:4 ✡ ✡ ד:ודברים

רחא



The Hebrew Alphabet (alefbet)

ד dalet D          Door   4

ש תרה ו ז ח ט י כ ל מ נ ס ע פ צ ק דב ג א

ר resh R         Head 200

=



The Hebrew Alphabet (alefbet)

דחאה ׀ והינוהיאלה והילאישרעמש 4

Deuteronomy 6:4 ✡ ✡ ד:ודברים

רחא =  echar =   Another

ש תרל מ נ ס ע פ צ ק כט יחב ג ד ה ו ז א



The Hebrew Alphabet (alefbet)

רחא =  echar =   Another

Perhaps, O Israel, the LORD our God, the LORD is another.

ש תרל מ נ ס ע פ צ ק כט יחב ג ד ה ו ז א



The Hebrew Alphabet (alefbet)

דחאה ׀ והינוהיאלה והילאישרעמש 4

Deuteronomy 6:4 ✡ ✡ ד:ודברים

דחא =  echad =   One

ל מ נ ס ע פ צ ק ר ש תכט יחה ו ז דב ג א



פ צ ק ר ש תעל מ נ ס כה ו ז ח ט ידא ב ג 

The Hebrew Alphabet (alefbet)

דחאה ׀ והינוהיאלה והילאישרעמש 4

Deuteronomy 6:4 ✡ ✡ ד:ודברים

4 Hear, O Israel, the LORD our God, the LORD is one.



פ צ ק ר ש תעל מ נ ס כה ו ז ח ט ידא ב ג 

The Hebrew Alphabet (alefbet)

דחאה  והיוניהלאה  והיל ארשיעמש 4

Deuteronomy 6:4 ✡ ✡ ד:ודברים

= 744                               + 70



4 1 5 6 5 10 6 50 10 5 30 1 5 6 5 10 30 1 200 300 10

פ צ ק ר ש תעל מ נ ס כה ו ז ח ט ידא ב ג 

The Hebrew Alphabet (alefbet)

דחאה  והיוניהלאה  והיל ארשיעמש 4

Deuteronomy 6:4 ✡ ✡ ד:ודברים

4                               + 70 = 74



4 1 5 6 5 10 6 50 10 5 30 1 5 6 5 10 30 1 200 300 10

פ צ ק ר ש תעל מ נ ס כה ו ז ח ט ידא ב ג 

The Hebrew Alphabet (alefbet)

דחאה  והיוניהלאה  והיל ארשיעמש 4

Deuteronomy 6:4 ✡ ✡ ד:ודברים

= 704

4                               + 70 = 74









Eye on the Door



Eye on the Door

I AM the Door—yeshua



33 Then she conceived again and bore a son and said,                                 

“Because the LORD has heard that I am unloved,                                         

He has therefore given me this son also.” So she named him Simeon.

Genesis 29:33 ✡ לג:בראשית  כט

24 He [Joseph] turned away from them and wept. 

But when he returned to them and spoke to them, 

he took Simeon from them and bound him before their eyes.

Genesis 42:24 ✡ כד:בראשית  מב

shimeon Hearingשמעון



33 Then she conceived again and bore a son and said,                                 

“Because the LORD has heard that I am unloved,                                         

He has therefore given me this son also.” So she named him Simeon.

Genesis 29:33 ✡ לג:בראשית  כט

24 He [Joseph] turned away from them and wept. 

But when he returned to them and spoke to them, 

he took Simeon from them and bound him before their eyes.

Genesis 42:24 ✡ כד:בראשית  מב

shimeon Hearingשמעון

Hearing is bound



פ צ ק ר ש תעל מ נ ס כה ו ז ח ט ידא ב ג 

The Hebrew Alphabet (alefbet)

דחאה ׀ והינוהיאלה והילאישרעמש 4

Deuteronomy 6:4 ✡ ✡ ד:ודברים



פ צ ק ר ש תעל מ נ ס כה ו ז ח ט ידא ב ג 

The Hebrew Alphabet (alefbet)

דחאה ׀ והינוהיאלה והילאישרעמש 4

Deuteronomy 6:4 ✡ ✡ ד:ודברים

4 Hear, O Israel, the LORD our God, the LORD is one.

adדע Witness, Testimony



פ צ ק ר ש תעל מ נ ס כה ו ז ח ט ידא ב ג 

The Hebrew Alphabet (alefbet)

4 Hear, O Israel! 

The LORD is our God, 

the LORD is one!

לאישרעמש

✡ Deuteronomy 6:4 ד:ודברים ✡

נוהיאלה והי

׃דחאה והי

adדע Forever



יכה ישבה בדד העיר רבתי עם היתה כאלמנה רבתי בגוים שרתי במדינות היתה למס׃א1
כו תבכה בלילה ודמעתה על לחיה אין לה מנחם מכל אהביה כל רעיה בגדו בה היו לה לאיבים׃ב2
לתה יהודה מעני ומרב עבדה היא ישבה בגוים לא מצאה מנוח כל רדפיה השיגוה בין המצרים׃ג3
רכי ציון אבלות מבלי באי מועד כל שעריה שוממין כהניה נאנחים בתולתיה נוגות והיא מר לה׃ד4
היו צריה לראש איביה שלו כי יהוה הוגה על רב פשעיה עולליה הלכו שבי לפני צר׃5
יצא מן בת ציון כל הדרה היו שריה כאילים לא מצאו מרעה וילכו בלא כח לפני רודף׃ו6
כרה ירושלם ימי עניה ומרודיה כל מחמדיה אשר היו מימי קדם בנפל עמה ביד צר ואין עוזר לה ראוה צרים שחקו על משבתה׃ז7
טא חטאה ירושלם על כן לנידה היתה כל מכבדיה הזילוה כי ראו ערותה גם היא נאנחה ותשב אחור׃ח8
מאתה בשוליה לא זכרה אחריתה ותרד פלאים אין מנחם לה ראה יהוה את עניי כי הגדיל אויב׃ט9

דו פרש צר על כל מחמדיה כי ראתה גוים באו מקדשה אשר צויתה לא יבאו בקהל לך׃י10
כל עמה נאנחים מבקשים לחם נתנו מחמודיהם באכל להשיב נפש ראה יהוה והביטה כי הייתי זוללה׃11
וא אליכם כל עברי דרך הביטו וראו אם יש מכאוב כמכאבי אשר עולל לי אשר הוגה יהוה ביום חרון אפו׃ל12
מרום שלח אש בעצמתי וירדנה פרש רשת לרגלי השיבני אחור נתנני שממה כל היום דוה׃מ13
שקד על פשעי בידו ישתרגו עלו על צוארי הכשיל כחי נתנני אדני בידי לא אוכל קום׃נ14
לה כל אבירי אדני בקרבי קרא עלי מועד לשבר בחורי גת דרך אדני לבתולת בת יהודה׃ס15
על אלה אני בוכיה עיני עיני ירדה מים כי רחק ממני מנחם משיב נפשי היו בני שוממים כי גבר אויב׃16
רשה ציון בידיה אין מנחם לה צוה יהוה ליעקב סביביו צריו היתה ירושלם לנדה ביניהם׃פ17
צדיק הוא יהוה כי פיהו מריתי שמעו נא כל עמים וראו מכאבי בתולתי ובחורי הלכו בשבי׃18
ראתי למאהבי המה רמוני כהני וזקני בעיר גועו כי בקשו אכל למו וישיבו את נפשם׃ק19
אה יהוה כי צר לי מעי חמרמרו נהפך לבי בקרבי כי מרו מריתי מחוץ שכלה חרב בבית כמות׃ר20
שמעו כי נאנחה אני אין מנחם לי כל איבי שמעו רעתי ששו כי אתה עשית הבאת יום קראת ויהיו כמוני׃21
Lבא כל רעתם לפניך ועולל למו כאשר עוללת לי על כל פשעי כי רבות אנחתי ולבי דוי׃ת22

a
m

en
ta

ti
o
n

s 
1

ה  
יכ

א
א



✡ אאיכה  ✡

Lamentations 1

... יכהא1

... כוב2

... לתהג3

... רכיד4

...יוה5

...יצאו6

...כרהז7

...לע16

...רשהפ17

... דיקצ18

...ראתיק19

... אהר20

...מעוש21

...באת22

... טאח8

... מאתהט9

... דוי10

...לכ11

...ואל12

...מרוםמ13

...שקדנ14

... להס15



יכה יעיב באפו אדני את בת ציון השליך משמים ארץ תפארת ישראל ולא זכר הדם רגליו ביום אפו׃א1
לע אדני לא חמל את כל נאות יעקב הרס בעברתו מבצרי בת יהודה הגיע לארץ חלל ממלכה ושריה׃ב2
דע בחרי אף כל קרן ישראל השיב אחור ימינו מפני אויב ויבער ביעקב כאש להבה אכלה סביב׃ג3
רך קשתו כאויב נצב ימינו כצר ויהרג כל מחמדי עין באהל בת ציון שפך כאש חמתו׃ד4
היה אדני כאויב בלע ישראל בלע כל ארמנותיה שחת מבצריו וירב בבת יהודה תאניה ואניה׃5
יחמס כגן שכו שחת מועדו שכח יהוה בציון מועד ושבת וינאץ בזעם אפו מלך וכהן׃ו6
נח אדני מזבחו נאר מקדשו הסגיר ביד אויב חומת ארמנותיה קול נתנו בבית יהוה כיום מועד׃ז7
שב יהוה להשחית חומת בת ציון נטה קו לא השיב ידו מבלע ויאבל חל וחומה יחדו אמללו׃ח8
בעו בארץ שעריה אבד ושבר בריחיה מלכה ושריה בגוים אין תורה גם נביאיה לא מצאו חזון מיהוה׃ט9

שבו לארץ ידמו זקני בת ציון העלו עפר על ראשם חגרו שקים הורידו לארץ ראשן בתולת ירושלם׃י10
כלו בדמעות עיני חמרמרו מעי נשפך לארץ כבדי על שבר בת עמי בעטף עולל ויונק ברחבות קריה׃11
אמתם יאמרו איה דגן ויין בהתעטפם כחלל ברחבות עיר בהשתפך נפשם אל חיק אמתם׃ל12
ה אעודך מה אדמה לך הבת ירושלם מה אשוה לך ואנחמך בתולת בת ציון כי גדול כים שברך מי ירפא לך׃מ13
ביאיך חזו לך שוא ותפל ולא גלו על עונך להשיב שביתך ויחזו לך משאות שוא ומדוחים׃נ14
פקו עליך כפים כל עברי דרך שרקו וינעו ראשם על בת ירושלם הזאת העיר שיאמרו כלילת יפי משוש לכל הארץ׃ס15
צו עליך פיהם כל אויביך שרקו ויחרקו שן אמרו בלענו אך זה היום שקוינהו מצאנו ראינו׃פ16
עשה יהוה אשר זמם בצע אמרתו אשר צוה מימי קדם הרס ולא חמל וישמח עליך אויב הרים קרן צריך׃17
צעק לבם אל אדני חומת בת ציון הורידי כנחל דמעה יומם ולילה אל תתני פוגת לך אל תדם בת עינך׃18
ומי רני בליל לראש אשמרות שפכי כמים לבך נכח פני אדני שאי אליו כפיך על נפש עולליך העטופים ברעב בראש כל חוצות׃ק19
אה יהוה והביטה למי עוללת כה אם תאכלנה נשים פרים עללי טפחים אם יהרג במקדש אדני כהן ונביא׃ר20
שכבו לארץ חוצות נער וזקן בתולתי ובחורי נפלו בחרב הרגת ביום אפך טבחת לא חמלת׃21
Lקרא כיום מועד מגורי מסביב ולא היה ביום אף יהוה פליט ושריד אשר טפחתי ורביתי איבי כלם׃ת22
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...יכהא1

...לעב2

...דעג3

...רךד4

...יהה5

...יחמסו6

...נחז7

...שבח8

...בעוט9

...שבוי10

...לוכ11

...אמתםל12

...המ13

...ביאיךנ14

...פקוס15

...צופ16

...שהע17

...עקצ18

...ומיק19

...אהר20

...כבוש21

...קראת22

✡ באיכה  ✡

Lamentations 2



...יכהא1

...לעב2

...דעג3

...רךד4

...יהה5

...יחמסו6

...נחז7

...שבח8

...בעוט9

...שבוי10

...לוכ11

...אמתםל12

...המ13

...ביאיךנ14

...פקוס15

...צופ16

...שהע17

...עקצ18

...ומיק19

...אהר20

...כבוש21

...קראת22

✡ באיכה  ✡

Lamentations 2



Lamentations 2:16-17     ✡ יז-יו:איכה ב

16 All your enemies have opened their mouth against you;

They hiss and gnash their teeth.

They say, “We have swallowed her up!

Surely this is the day we have waited for;

We have found it; we have seen it!”

17 The LORD has done what He purposed;

He has fulfilled His word

Which He commanded in days of old.

He has thrown down and has not pitied,

And He has caused an enemy to rejoice over you;

He has exalted the horn of your adversaries.

פ

ע

16 All your enemies have opened their mouth against you;

They hiss and gnash their teeth.

They say, “We have swallowed her up!

Surely this is the day we have waited for;

We have found it; we have seen it!”



Mouth

Teeth

Swallowed

Seen

ם כל אויביךפיהפצו עליך 16
שרקו ויחרקו שן

אמרו בלענו אך זה היום שקוינהו  
מצאנו ראינו׃

16 All your enemies have opened their mouth against you;

They hiss and gnash their teeth.

They say, “We have swallowed her up!

Surely this is the day we have waited for;

We have found it; we have seen it!”

Lamentations 2:16     ✡ יו:איכה ב

פ

ע



Mouth

Teeth

Swallowed

Seen

ם כל אויביךפיהפצו עליך 16
שרקו ויחרקו שן

אמרו בלענו אך זה היום שקוינהו  
מצאנו ראינו׃

16 All your enemies have opened their mouth against you;

They hiss and gnash their teeth.

They say, “We have swallowed her up!

Surely this is the day we have waited for;

We have found it; we have seen it!”

פ

ע

Lamentations 2:16     ✡ יו:איכה ב



Mouth

Teeth

Swallowed

Seen

ם כל אויביךפיהפצו עליך 16
שרקו ויחרקו שן

אמרו בלענו אך זה היום שקוינהו  
מצאנו ראינו׃

16 All your enemies have opened their mouth against you;

They hiss and gnash their teeth.

They say, “We have swallowed her up!

Surely this is the day we have waited for;

We have found it; we have seen it!”

פ

ע

Lamentations 2:16     ✡ יו:איכה ב



Mouth

Teeth

Swallowed

Seen

ם כל אויביךפיהפצו עליך 16
שרקו ויחרקו שן

אמרו בלענו אך זה היום שקוינהו  
מצאנו ראינו׃

16 All your enemies have opened their mouth against you;

They hiss and gnash their teeth.

They say, “We have swallowed her up!

Surely this is the day we have waited for;

We have found it; we have seen it!”

פ

ע

Lamentations 2:16     ✡ יו:איכה ב



Mouth

Teeth

Swallowed

Seen

ם כל אויביךפיהפצו עליך 16
שרקו ויחרקו שן

אמרו בלענו אך זה היום שקוינהו  
מצאנו ראינו׃

16 All your enemies have opened their mouth against you;

They hiss and gnash their teeth.

They say, “We have swallowed her up!

Surely this is the day we have waited for;

We have found it; we have seen it!”

Lamentations 2:16     ✡ יו:איכה ב

פ

ע



...ותיא2

...נהב5

...םג8

...רכיד11

...ךא3

...מחשכיםב6

...דרג9

...רךד12

...                         ניא1

...להב4

...דרג7

...בד10

...שביעניה15
...ייתיה14
...ביאה13

...אמרו18

...יגרסו16
...תזנחו17

...כרז19

...כורז20

...אתז21
...כורז20
...כרז19

...סדיח22

...ובט25

...שבי28

...יכ31

...דשיםח23

...ובט26

...תןי29

...יכ32

...לקיח24

...ובט27

...תןי30

...יכ33

✡ גאיכה  ✡

Lamentations 3

כיטחזוה דגבא



...וליק56

...איתהר59

...פתיש62

...תןת65

...רבתק57

...איתהר60

...בתםש63

...רדףת66

...צופ46

...פוצ54

...דכאל34

...ימ37

...חפשהנ40

...כתהס43

...עותל36

...המ39

...חנונ42

...חיס45

...הטותל35

...פימ38

...שאנ41

...כותהס44
...לגיפ48
...חדפ47

...יניע51
...דע50
...יניע49

...מתוצ53
...ודצ52

...ראתיק55

...בתר58

...מעתש61

...שיבת64

גאיכה  

Lamentations 3

✡ ✡

תש רקצ פע סנמל



46 All our enemies have opened their mouths against us.

47 Panic and pitfall have befallen us, devastation and destruction;

48 My eyes run down with streams of water

Because of the destruction of the daughter of my people.

49 My eyes pour down unceasingly, without stopping,

50 Until the LORD looks down and sees from heaven.

51 My eyes bring pain to my soul

Because of all the daughters of my city.

Lamentations 3:46-51     ✡ נא-מו:איכה ג

פ

ע



46 All our enemies have opened their mouths against us.

47 Panic and pitfall have befallen us, devastation and destruction;

48 My eyes run down with streams of water

Because of the destruction of the daughter of my people.

49 My eyes pour down unceasingly, without stopping,

50 Until the LORD looks down and sees from heaven.

51 My eyes bring pain to my soul

Because of all the daughters of my city.

Lamentations 3:46-51     ✡ נא-מו:איכה ג

פ

ע



46 All our enemies have opened their mouths against us.

47 Panic and pitfall have befallen us, devastation and destruction;

48 My eyes run down with streams of water

Because of the destruction of the daughter of my people.

49 My eyes pour down unceasingly, without stopping,

50 Until the LORD looks down and sees from heaven.

51 My eyes bring pain to my soul

Because of all the daughters of my city.

Lamentations 3:46-51     ✡ נא-מו:איכה ג

פ

ע



✡ ✡ ...יכהא1

...ניב2

...םג3

...בקד4

...אכליםה5

...יגדלו6

...כוז7

...שךח8

...וביםט9

...דיי10

...להכ11

...אל12

...חטאתמ13

...עונ14

...ורוס15

...ניפ16

...ודינהע17

...דוצ18

...ליםק19

...וחר20

...ישיש21

...םת22

דאיכה  

Lamentations 4



פ

ע

Lamentations 4:16     ✡ יו:איכה ד

16 The face of the LORD scattered them; 

He no longer regards them.

The people do not respect the face of priests 

Nor show favor to the elders.



פני יהוה חלקם16
לא יוסיף להביטם

פני כהנים לא נשאו
זקנים לא חננו׃

פ

ע

Lamentations 4:16     ✡ יו:איכה ד

16 The face of the LORD scattered them; 

He no longer regards them.

The people do not respect the face of priests 

Nor show favor to the elders.



17 Still our eyes failed us,

Watching vainly for our help; 

In our watching we watched 

For a nation that could not save us.

פ

ע

16 The face of the LORD scattered them; 

He no longer regards them.

The people do not respect the face of priests 

Nor show favor to the elders.

Lamentations 4:16-17     ✡ יז-יו:איכה ד



17 Still our eyes failed us,

Watching vainly for our help; 

In our watching we watched 

For a nation that could not save us.

פ

ע

Lamentations 4:16-17     ✡ יז-יו:איכה ד

16 The face of the LORD scattered them; 

He no longer regards them.

The people do not respect the face of priests 

Nor show favor to the elders.



✡ ✡ ...כרז1

...חלתנונ2

...תומיםי3

...ימינומ4

...לע5

...צריםמ6

...בתינוא7

...בדיםע8

...נפשנוב9

...ורנוע10

...שיםנ11

...ריםש12

...חוריםב13

...קניםז14

...בתש15

...פלהנ16

...לע17

...לע18

...תהא19

...מהל20

...שיבנוה21

...יכ22

האיכה  

Lamentations 5



1 Blessed are those whose way is blameless, who walk in the law of the LORD.

2 Blessed are those who keep His testimonies and seek Him with all their heart.

3 They do no iniquity; they walk in His ways.

4 You have ordained Your precepts, that we should keep them diligently.

5 Oh, that my ways were committed to keeping Your statutes!

6 Then I would not be ashamed when I consider all Your commandments.

7 I will praise You with an upright heart when I learn Your righteous judgments.

8 I will keep Your statutes; do not utterly forsake me.

Psalm 119:1-8 ✡ ח-א:תהילים קיט

א



Psalm 119:1-8 ✡ ח-א:תהילים קיט

אשרי תמימי דרך ההלכים בתורת יהוה׃1
אשרי נצרי עדתיו בכל לב ידרשוהו׃2
אף לא פעלו עולה בדרכיו הלכו׃3
אתה צויתה פקדיך לשמר מאד׃4
אחלי יכנו דרכי לשמר חקיך׃5
אז לא אבוש בהביטי אל כל מצותיך׃6
אודך בישר לבב בלמדי משפטי צדקך׃7
את חקיך אשמר אל תעזבני עד מאד׃8

א



Psalm 119:1-8 ✡ ח-א:תהילים קיט

שרי תמימי דרך ההלכים בתורת יהוה׃א1
שרי נצרי עדתיו בכל לב ידרשוהו׃א2
ף לא פעלו עולה בדרכיו הלכו׃א3
תה צויתה פקדיך לשמר מאד׃א4
חלי יכנו דרכי לשמר חקיך׃א5
ז לא אבוש בהביטי אל כל מצותיך׃א6
ודך בישר לבב בלמדי משפטי צדקך׃א7
ת חקיך אשמר אל תעזבני עד מאד׃א8

א



מה יזכה נער את ארחו לשמר כדברך׃ב9
כל לבי דרשתיך אל תשגני ממצותיך׃ב10
לבי צפנתי אמרתך למען לא אחטא לך׃ב11
רוך אתה יהוה למדני חקיך׃ב12
שפתי ספרתי כל משפטי פיך׃ב13
דרך עדותיך ששתי כעל כל הון׃ב14
פקדיך אשיחה ואביטה ארחתיך׃ב15
חקתיך אשתעשע לא אשכח דברך׃ב16

Psalm 119:9-16 ✡ יו-ט:תהילים קיט

ב



121 I have done justice and righteousness; do not leave me to my oppressors.

122 Be surety for Your servant for good; do not let the arrogant oppress me.

123 My eyes fail with longing for Your salvation and for Your righteous word.

124 Deal with Your servant according to Your lovingkindness 

and teach me Your statutes.

125 I am Your servant; give me understanding, that I may know Your testimonies.

126 It is time for the LORD to act, for they have broken Your law.

127 Therefore I love Your commandments above gold, yes, above fine gold.

128 Therefore I esteem right all Your precepts concerning everything,

I hate every false way.

Psalm 119:121-128 ✡ קכח-קכא:תהילים קיט
ע



121 I have done justice and righteousness; do not leave me to my oppressors.

122 Be surety for Your servant for good; do not let the arrogant oppress me.

123 My eyes fail with longing for Your salvation and for Your righteous word.

124 Deal with Your servant according to Your lovingkindness 

and teach me Your statutes.

125 I am Your servant; give me understanding, that I may know Your testimonies.

126 It is time for the LORD to act, for they have broken Your law.

127 Therefore I love Your commandments above gold, yes, above fine gold.

128 Therefore I esteem right all Your precepts concerning everything,

I hate every false way.

Psalm 119:121-128 ✡ קכח-קכא:תהילים קיט
ע



עשיתי משפט וצדק בל תניחני לעשקי׃121
ערב עבדך לטוב אל יעשקני זדים׃122
עיני כלו לישועתך ולאמרת צדקך׃123
עשה עם עבדך כחסדך וחקיך למדני׃124
עבדך אני הבינני ואדעה עדתיך׃125
ה הפרו תורתך׃והיעת לעשות ל126
על כן אהבתי מצותיך מזהב ומפז׃127
על כן כל פקודי כל ישרתי כל ארח שקר שנאתי׃128

Psalm 119:121-128 ✡ קכח-קכא:תהילים קיט

ע



שיתי משפט וצדק בל תניחני לעשקי׃ע121
רב עבדך לטוב אל יעשקני זדים׃ע122
יני כלו לישועתך ולאמרת צדקך׃ע123
שה עם עבדך כחסדך וחקיך למדני׃ע124
בדך אני הבינני ואדעה עדתיך׃ע125
ה הפרו תורתך׃והית לעשות לע126
ל כן אהבתי מצותיך מזהב ומפז׃ע127
ל כן כל פקודי כל ישרתי כל ארח שקר שנאתי׃ע128

Psalm 119:121-128 ✡ קכח-קכא:תהילים קיט

ע



ע  צץ  שנןטזג
shin           tsadi       ayin         nun tet zayin gimel

sha’atnezgets Letters

ץז גנטאותיות  שע
tagin

zayin ז Crown





פ צ ק ר ש תעל מ נ ס כא ב ג ד ה ו ז ח ט י

The Hebrew Alphabet (alefbet)

ayin

70
ע ayin  A,O,E          Eye  70

ןיע



פ צ ק ר ש תעל מ נ ס כא ב ג ד ה ו ז ח ט י

The Hebrew Alphabet (alefbet)

ayin

70
ע ayin  A,O,E          Eye  70

yah

ןיע



פ צ ק ר ש תעל מ נ ס כא ב ג ד ה ו ז ח ט י

The Hebrew Alphabet (alefbet)

ayin

ע ayin  A,O,E          Eye  70

yah

See yah’s fish

ןיע 70



פ צ ק ר ש תעס נל מ כיא ב ג ד ה ו ז ח ט 

The Hebrew Alphabet (alefbet)

ayin

ע ayin  A,O,E          Eye  70

yah

See yeshua’s fish

ןיע 70



ע 7011 Simon Peter went up and drew the net to land, 

full of large fish, 

a hundred and fifty-three; 

and although there were so many, the net was not torn.

John 21:11 ✝ Ἰωάνης 21:11

11 ἀνέβη Σίμων Πέτρος καὶ εἵλκυσεν τὸ δίκτυον εἰς τὴν γῆν

μεστὸν ἰχθύων μεγάλων 

ἑκατὸν πεντήκοντα τριῶν

καὶ τοσούτων ὄντων οὐκ ἐσχίσθη τὸ δίκτυον.



ע 7011 Simon Peter went up and drew the net to land, 

full of large fish, 

a hundred and fifty-three; 

and although there were so many, the net was not torn.

John 21:11 ✝ Ἰωάνης 21:11

11 ἀνέβη Σίμων Πέτρος καὶ εἵλκυσεν τὸ δίκτυον εἰς τὴν γῆν

μεστὸν ἰχθύων μεγάλων 

ἑκατὸν πεντήκοντα τριῶν

καὶ τοσούτων ὄντων οὐκ ἐσχίσθη τὸ δίκτυον.

153  
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✝ 153        3 x 3 x 17=



153        3 x 3 x 17=✝
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153        3 x 3 x 17=✝



A 
Perfect

Triangle

Number

153        3 x 3 x 17

Σ
17

1

xn

=✝



A 
Perfect

Triangle

Number

1 + 2 + 3 + 4 + 5 + 6 + 7 + 8 + 9 + 10 + 11 + 12 + 13 + 14 + 15 + 16 + 17 

153        3 x 3 x 17

Σ
17

1

xn

=

= 153

✝



A 
Perfect

Triangle

Number

1 + 2 + 3 + 4 + 5 + 6 + 7 + 8 + 9 + 10 + 11 + 12 + 13 + 14 + 15 + 16 + 17 

153        3 x 3 x 17

Σ
17

1

13 + 53 + 33

xn

=

= 153

✝



A 
Perfect

Triangle

Number

= 1 + 125 + 27

1 + 2 + 3 + 4 + 5 + 6 + 7 + 8 + 9 + 10 + 11 + 12 + 13 + 14 + 15 + 16 + 17 

153        3 x 3 x 17

Σ
17

1

xn

=

= 153

13 + 53 + 33

✝



A 
Perfect

Triangle

Number

= 1 + 125 + 27

1 + 2 + 3 + 4 + 5 + 6 + 7 + 8 + 9 + 10 + 11 + 12 + 13 + 14 + 15 + 16 + 17 

153        3 x 3 x 17

Σ
17

1

= 153

xn

=

= 153

13 + 53 + 33
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פ צ ק ר ש תעס נל מ כי א ב ג ד ה ו ז ח ט 

The Hebrew Alphabet (alefbet)

ע ayin  A,O,E          Eye  70

70



פ צ ק ר ש תעס נל מ כי א ב ג ד ה ו ז ח ט 

The Hebrew Alphabet (alefbet)

ע ayin  A,O,E          Eye  70

70153



פ צ ק ר ש תעל מ נ ס כא ב ג ד ה ו ז ח ט י

The Hebrew Alphabet (alefbet)

153   37 x
ע ayin  A,O,E          Eye  70

70x=



ע 70
11 ἀνέβη Σίμων Πέτρος καὶ εἵλκυσεν τὸ δίκτυον εἰς τὴν γῆν

μεστὸν ἰχθύων μεγάλων 

ἑκατὸν πεντήκοντα τριῶν

καὶ τοσούτων ὄντων οὐκ ἐσχίσθη τὸ δίκτυον.

ἑκατὸν πεντήκοντα τριῶν

153

11 Simon Peter went up and drew the net to land, 

full of large fish, 

a hundred and fifty-three; 

and although there were so many, the net was not torn.

John 21:11 ✝ Ἰωάνης 21:11

153

A Hundred             Fifty Three



Ελληνικο αλφαβητο Greek Alphabet

ἑκατὸν πεντήκοντα τριῶν
A Hundred             Fifty Three



ἑκατὸν πεντήκοντα τριῶν
A Hundred             Fifty Three

153

John 21:11 ✝ Ἰωάνης 21:11

153 11 Simon Peter went up and drew the net to land, 

full of large fish, 

a hundred and fifty-three; 

and although there were so many, the net was not torn.



ἑκατὸν πεντήκοντα τριῶν

153

John 21:11 ✝ Ἰωάνης 21:11

153

5 20 1 300 70 50 80 5 50 300 8 20 70 50 300 1 300 100 10 800 50

11 Simon Peter went up and drew the net to land, 

full of large fish, 

a hundred and fifty-three; 

and although there were so many, the net was not torn.



ἑκατὸν πεντήκοντα τριῶν

153

John 21:11 ✝ Ἰωάνης 21:11

153

446 +                    884 +          1260 =   2590
5 20 1 300 70 50 80 5 50 300 8 20 70 50 300 1 300 100 10 800 50

11 Simon Peter went up and drew the net to land, 

full of large fish, 

a hundred and fifty-three; 

and although there were so many, the net was not torn.



פ צ ק ר ש תעל מ נ ס כא ב ג ד ה ו ז ח ט י

The Hebrew Alphabet (alefbet)

153     37 x 70= x

ἑκατὸν πεντήκοντα τριῶν
5 20 1 300 70 50 80 5 50 300 8 20 70 50 300 1 300 100 10 800 50

A Hundred             Fifty Three

2590



פ צ ק ר ש תעל מ נ ס כא ב ג ד ה ו ז ח ט י

The Hebrew Alphabet (alefbet)

153     37 x 70
x

=

ἑκατὸν πεντήκοντα τριῶν
5 20 1 300 70 50 80 5 50 300 8 20 70 50 300 1 300 100 10 800 50 2590

A Hundred             Fifty Three 37
x



153    137  x
פ צ ק ר ש תעל מ נ ס כא ב ג ד ה ו ז ח ט י

The Hebrew Alphabet (alefbet)

8= x



153    137  x
פ צ ק ר ש תעל מ נ ס כא ב ג ד ה ו ז ח ט י

The Hebrew Alphabet (alefbet)

8
and Three  Fifty A Hundred 

שלושוחמישיםמאה  
300 6 30 300 6 40 10 300 10 40 8 5 1 40

= x



= 1096

153    137  x
פ צ ק ר ש תעל מ נ ס כא ב ג ד ה ו ז ח ט י

The Hebrew Alphabet (alefbet)

8
and Three  Fifty A Hundred 

שלושוחמישיםמאה  
300 6 30 300 6 40 10 300 10 40 8 5 1 40

= x



= 1096

153    137  x
137

פ צ ק ר ש תעל מ נ ס כא ב ג ד ה ו ז ח ט י

The Hebrew Alphabet (alefbet)

8
xand Three  Fifty A Hundred 

שלושוחמישיםמאה  
300 6 30 300 6 40 10 300 10 40 8 5 1 40

= x



פ צ ק ר ש תעל מ נ ס כא ב ג ד ה ו ז ח ט י

The Hebrew Alphabet (alefbet)

Zechariah 2:8          ✡ ח:זכריה ב
8 For thus says the LORD of hosts,                                                              

"After glory He has sent me against the nations which plunder you,                   

for he who touches you, touches the apple of His eye.

ה צבאות                                                והיכי כה אמר 8
אחר כבוד שלחני אל הגוים השללים אתכם                       

׃וניכי הנגע בכם נגע בבבת ע ע



The Hebrew alefbet alefbet

ט

bet tav

gimel                                                  shin

dalet  resh

he quf

vav tsadi

zayin   pe

het ayin

tet                                                             samech

yod nun

kaph        lamed     mem                            





Consequences

for Breaking

The Instruction



1 The LORD then spoke to Moses at Mount Sinai, saying,

2 “Speak to the sons of Israel and say to them, 

‘When you come into the land which I shall give you, 

then the land shall have a sabbath to the LORD.

3 ‘Six years you shall sow your field, 

and six years you shall prune your vineyard and gather in its crop,

4 but during the seventh year the land shall have a sabbath rest, 

a sabbath to the LORD; 

you shall not sow your field nor prune your vineyard.

Leviticus 25:1-4 ✡ ד-א:ויקרא כה



5 ‘Your harvest’s aftergrowth you shall not reap, 

and your grapes of untrimmed vines you shall not gather; 

the land shall have a sabbatical year.

6 ‘All of you shall have the sabbath products of the land for food; 

yourself, and your male and female slaves, 

and your hired man and your foreign resident, 

those who live as aliens with you.

7 ‘Even your cattle and the animals that are in your land 

shall have all its crops to eat.

Leviticus 25:5-7 ✡ ז-ה:ויקרא כה



Consequences

for Breaking

The Instruction



27 ‘Yet if in spite of this you do not obey Me, 

but act with hostility against Me,

28 then I will act with wrathful hostility against you, and I, 

even I, will punish you seven times for your sins.

29 ‘Further, you will eat the flesh of your sons 

and the flesh of your daughters you will eat.

30 ‘I then will destroy your high places, and cut down your incense altars, 

and heap your remains on the remains of your idols, 

for My soul shall abhor you.

Leviticus 26:27-30 ✡ ל-כז:ויקרא כו



31 ‘I will lay waste your cities as well 

and will make your sanctuaries desolate, 

and I will not smell your soothing aromas.

32 ‘I will make the land desolate 

so that your enemies who settle in it will be appalled over it.

33 ‘You, however, I will scatter among the nations 

and will draw out a sword after you, 

as your land becomes desolate and your cities become waste.

34 ‘Then the land will enjoy its sabbaths all the days of the desolation, 

while you are in your enemies’ land; 

then the land will rest and enjoy its sabbaths.

Leviticus 26:31-34 ✡ לד-כא:ויקרא כו



35 ‘All the days of its desolation it will observe the rest 

which it did not observe on your sabbaths, while you were living on it.

36 ‘As for those of you who may be left, 

I will also bring weakness into their hearts in the lands of their enemies. 

And the sound of a driven leaf will chase them, 

and even when no one is pursuing 

they will flee as though from the sword, and they will fall.

Leviticus 26:35-36 ✡ לו-לה:ויקרא כו



Consequences

The Breaking of

The Instruction



8 “Therefore thus says the LORD of hosts, 

‘Because you have not obeyed My words,

9 behold, I will send and take all the families of the north,’ 

declares the LORD, ‘and I will send to Nebuchadnezzar king of Babylon, 

My servant and will bring them against this land and against its inhabitants 

and against all these nations round about; and I will utterly destroy them 

and make them a horror and a hissing, and an everlasting desolation.

10 ‘Moreover, I will take from them the voice of joy 

and the voice of gladness, the voice of the bridegroom 

and the voice of the bride, 

the sound of the millstones and the light of the lamp.

Jeremiah 25:8-10     ✡ י-ח:ירמיה כה



11 This whole land will be a desolation and a horror, 

and these nations will serve the king of Babylon seventy years.

12 ‘Then it will be when seventy years are completed 

I will punish the king of Babylon and that nation,’ declares the LORD, 

‘for their iniquity, and the land of the Chaldeans; 

and I will make it an everlasting desolation.

13 ‘I will bring upon that land all My words

which I have pronounced against it, all that is written in this book 

which Jeremiah has prophesied against all the nations.

14 ‘(For many nations and great kings will make slaves of them, 

even them; and I will recompense them according to their deeds 

and according to the work of their hands.)’” 

Jeremiah 25:11-14     ✡ יד-יא:ירמיה כה



20 Those who had escaped from the sword he carried away to Babylon; 

and they were servants to him 

and to his sons until the rule of the kingdom of Persia,

21 to fulfill the word of the LORD by the mouth of Jeremiah, 

until the land had enjoyed its sabbaths. 

All the days of its desolation it kept sabbath

until seventy years were complete.

2 Chronicles 36:20-21 ✡ כא-כ:דברי הימים ב לו



Babylonian Captivity = 70 Years

Atonement for Missing 70 Sabbath Years



Babylonian Captivity = 70 Years

Atonement for Missing 70 Sabbath Years

3 ‘Six years you shall sow your field, 

and six years you shall prune your vineyard and gather in its crop,

4 but during the seventh year the land shall have a sabbath rest, 

a sabbath to the LORD; 

you shall not sow your field nor prune your vineyard.

Leviticus 25:3-4 ✡ ד-ג:ויקרא כה



Babylonian Captivity = 70 Years

Atonement for Missing 70 Sabbath Years

3 ‘Six years you shall sow your field, 

and six years you shall prune your vineyard and gather in its crop,

4 but during the seventh year the land shall have a sabbath rest, 

a sabbath to the LORD; 

you shall not sow your field nor prune your vineyard.

70 Missed Sabbath Years  X  7 Years  =  490 Years

Leviticus 25:3-4 ✡ ד-ג:ויקרא כה



1 “Now you son of man, get yourself a brick, 

place it before you and inscribe a city on it, Jerusalem.

2 “Then lay siege against it, build a siege wall, raise up a ramp, 

pitch camps and place battering rams against it all around.

3 “Then get yourself an iron plate and set it up as an iron wall 

between you and the city and set your face toward it so that it is under siege 

and besiege it. This is a sign to the house of Israel.

Ezekiel 4:1-3 ✡ ג-א:יחזקאל ד



4 “As for you, lie down on your left side 

and lay the iniquity of the house of Israel on it; 

you shall bear their iniquity for the number of days that you lie on it.

5 “For I have assigned you a number of days 

corresponding to the years of their iniquity, 

three hundred and ninety days; 

thus you shall bear the iniquity of the house of Israel.

6 “When you have completed these, you shall lie down a second time,

but on your right side and bear the iniquity of the house of Judah; 

I have assigned it to you for forty days, a day for each year.

Ezekiel 4:4-6 ✡ ו-ד:יחזקאל ד



4 “As for you, lie down on your left side 

and lay the iniquity of the house of Israel on it; 

you shall bear their iniquity for the number of days that you lie on it.

5 “For I have assigned you a number of days 

corresponding to the years of their iniquity, 

three hundred and ninety days; 

thus you shall bear the iniquity of the house of Israel.

6 “When you have completed these, you shall lie down a second time,

but on your right side and bear the iniquity of the house of Judah; 

I have assigned it to you for forty days, a day for each year.

390  +  40  =  430

Ezekiel 4:4-6 ✡ ו-ד:יחזקאל ד



61.4 < 70 Years

7 430.

10
42

7
30

61.428571428571… Years



8 ‘You are also to count off seven sabbaths of years for yourself, 

seven times seven years, 

so that you have the time of the seven sabbaths of years,

namely, forty-nine years.

9 ‘You shall then sound a ram’s horn abroad 

on the tenth day of the seventh month; 

on the day of atonement you shall sound a horn all through your land.

10 ‘You shall thus consecrate the fiftieth year 

and proclaim a release through the land to all its inhabitants. 

It shall be a jubilee for you, and each of you shall return to his own property, 

and each of you shall return to his family.

Leviticus 25:8-10 ✡ י-ח:ויקרא כה



11 ‘You shall have the fiftieth year as a jubilee; 

you shall not sow, nor reap its aftergrowth, 

nor gather in from its untrimmed vines.

12 ‘For it is a jubilee; it shall be holy to you. 

You shall eat its crops out of the field.

13 ‘On this year of jubilee each of you shall return to his own property.

14 ‘If you make a sale, moreover, to your friend 

or buy from your friend’s hand, you shall not wrong one another.

15 ‘Corresponding to the number of years after the jubilee, 

you shall buy from your friend; 

he is to sell to you according to the number of years of crops.

Leviticus 25:11-15 ✡ יה-יא:ויקרא כה



20 ‘But if you say, “What are we going to eat on the seventh year 

if we do not sow or gather in our crops?”

21 then I will so order My blessing for you in the sixth year 

that it will bring forth the crop for three years.

22 ‘When you are sowing the eighth year, 

you can still eat old things from the crop, 

eating the old until the ninth year when its crop comes in. 

Leviticus 25:20-22 ✡ כב-כ:ויקרא כה
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The End
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